
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

BESCHLUSS NR. 8  DELIBERAZIONE N. 8 

   

   

Meran, 12. Juni 2025  Merano, 12 giugno 2025 

   

   

Forcierung der Klimawandelanpassung der 

Bergwälder in der EUREGIO 

 Promuovere l’adattamento al cambiamento 

climatico delle aree boschive montane 

dell’Euregio 

   

   

Der Bergwald in den Regionen Tirol, Südtirol und 

Trentino erfüllt vielfältige Funktionen. Der Wald, 

insbesondere der Schutzwald trägt maßgeblich 

zur Stabilität und Entwicklung des Lebens- und 

Wirtschaftsraums der EUREGIO bei.  

 Le aree boschive montane del Tirolo, dell’Alto 

Adige e del Trentino svolgono molteplici funzioni. 

I boschi, soprattutto quelli di protezione, contri-

buiscono in modo significativo alla stabilità e allo 

sviluppo delle aree abitate e produttive dell'Eure-

gio.  

   

• Schutz vor Naturgefahren: Der Bergwald trägt 

maßgeblich zum Schutz von Menschen und 

Objekten vor Naturgefahren bei (Objekt-

schutzfunktion).  

 • Protezione dai rischi naturali: le aree boschive 

montane contribuiscono in modo determinante 

alla protezione delle persone e dei loro beni 

dai rischi naturali (funzione di protezione dei 

beni).  

   

• Holzproduktion im Bergwald: Bergwald und 

das daraus gewonnene Holz trägt zum Le-

bensunterhalt der Bevölkerung und zur regio-

nalen Wertschöpfung auf Basis von stofflichen 

und energetischen Holznutzungen bei. 

 • Produzione di legname nelle aree boschive 

montane: le aree boschive montane e il le-

gname che se ne ricava contribuiscono al so-

stentamento della popolazione e alla crea-

zione di valore aggiunto locale basato sull'uti-

lizzo del legname come materiale e fonte 

energetica. 

   

• Schutz der Biodiversität: Der Bergwald ist Le-

bensraum und Rückzugsgebiet für viele sel-

tene Arten. Er dient dem Schutz genetischer 

Ressourcen im Gebirgsraum. 

 • Salvaguardia della biodiversità: il bosco di 

montagna è un habitat e un rifugio per molte 

specie rare. Esso serve a proteggere le risorse 

genetiche nelle zone montane. 

   

• Schutz des Wassers: Durch sein hohes Was-

serspeichervermögen und die Verringerung 

des Oberflächenabflusses reduziert der Berg-

wald die Hochwassergefahr. Er unterstützt die 

Reinigung und Speicherung hochwertigen 

Trinkwassers entscheidend. 

 • Protezione delle risorse idriche: grazie alla sua 

elevata capacità di immagazzinare l'acqua e al 

contenimento del deflusso superficiale, il bo-

sco di montagna riduce il rischio di inonda-

zioni. Inoltre svolge un ruolo fondamentale nel 

filtrare ed immagazzinare acqua potabile di 

alta qualità. 
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• Schutzfunktion für das Klima: Der Bergwald 

und langlebige Holzprodukte wirken stabilisie-

rend auf das lokale Klima und speichern große 

Mengen CO2 aus der Luft. 

 • Funzione di salvaguardia del clima: il bosco di 

montagna e i prodotti in legno, materiale dura-

turo, hanno un effetto stabilizzante sul clima 

locale e contribuiscono ad immagazzinare 

grandi quantità di CO2 atmosferica. 

   

• Erholung und Gesundheit: Der Bergwald 

strukturiert das Landschaftsbild und trägt als 

Erholungsraum nicht nur zur Ruhe und Ent-

spannung der Bevölkerung und Gäste bei, 

sondern wird künftig durch Klimaregulierung 

(Schatten und Ozonsenkung) auch ein bevor-

zugter Aufenthalts- und Rückzugsraum für uns 

Menschen sein. 

 • Salute e tempo libero: il bosco di montagna è 

un elemento caratterizzante del paesaggio. 

Oltre a svolgere una funzione ricreativa, of-

frendo quiete e relax a residenti e turisti, esso 

è destinato in futuro a divenire sempre più un 

luogo di rifugio e soggiorno per la popolazione 

grazie alla sua funzione di regolazione clima-

tica (ombra e riduzione dell'ozono). 

   

Der Klimawandel und seine Folgen treffen die al-

pinen Regionen infolge des weitaus rasanteren 

Temperaturanstieges mit besonderer Wucht. Im-

mer öfter kommt es zu großflächigen Waldzerstö-

rungen durch Stürme, Schädlinge oder Schnee-

bruch, was auf die Schutzwirkung verheerende 

Folgen hat. In den dicht besiedelten Alpentälern 

stellen mehrjährige „Schutzlücken“ jedoch eine 

besondere Gefahr für die Bewohner:innen dar 

und verschlechtern die Sicherheitslage des Le-

bens- und Wirtschaftsraumes massiv.  

 I cambiamenti climatici con le loro conseguenze 

stanno colpendo con particolare forza le regioni 

alpine a causa dell'aumento molto più rapido 

delle temperature. Vaste aree boschive vengono 

sempre più spesso distrutte da tempeste, paras-

siti o forti nevicate, con conseguenze devastanti 

per la funzione protettiva del bosco. Nelle valli al-

pine densamente popolate, quando la funzione 

protettiva del bosco viene a mancare in alcune 

aree per diversi anni, ciò rappresenta un grave 

pericolo la popolazione, mettendo fortemente a 

rischio la sicurezza delle aree abitate e delle zone 

produttive.  

   

Daher ist eine vorausschauende und naturnahe 

Gebirgswaldbewirtschaftung zur Stabilisierung 

und eine Anreicherung der Wälder mit Misch-

baumarten extrem wichtig. 

 Per questo motivo, al fine di stabilizzare le aree 

boschive montane, è fondamentale una gestione 

lungimirante e in armonia con la natura con l’ap-

porto di specie arboree miste che arricchiscano il 

bosco. 

   

Zur Bewältigung dieser Herausforderungen ist es 

entscheidend, über die Grenzen hinweg vonei-

nander zu lernen und den Austausch auf unter-

schiedlichen Ebenen zu beleben. 

 Per affrontare queste sfide, è essenziale supe-

rare i confini in modo da imparare gli uni dagli altri 

e stimolare il dialogo e il confronto su più livelli. 

   

Die Partnerregionen der EUREGIO sind sich da-

rin einig, dass im Rahmen ihrer Bemühungen 

zum Erhalt des Bergwaldes, der Verbesserung 

seiner Stabilität und Resilienz gegenüber klima-

wandelbedingten Einflüssen höchste Priorität 

eingeräumt werden muss. Sie stimmen ferner da-

rin überein, dass die Pflege und Bewirtschaftung 

der Bergwälder als integraler Bestandteil für eine 

nachhaltige Entwicklung der Berggebiete uner-

setzlich sind und dies gemeinschaftliche länder-

übergreifende Anstrengungen erforderlich 

macht. 

 I territori dell’Euregio, nell'ambito dei loro sforzi 

volti a conservare le aree boschive montane, 

concordano sul fatto che va data la massima prio-

rità al miglioramento della stabilità e della resi-

lienza del bosco rispetto agli effetti del cambia-

mento climatico. Concordano inoltre sul fatto che 

la cura e la gestione delle aree boschive montane 

sono parte integrante dello sviluppo sostenibile 

delle regioni montane e che ciò richiede sforzi 

congiunti al di là dei confini nazionali. 
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DER SÜDTIROLER LANDTAG, 
DER TIROLER LANDTAG UND 

DER LANDTAG 

DER AUTONOMEN PROVINZ TRIENT 

 LE ASSEMBLEE LEGISLATIVE DELLA 
PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO, 

DEL LAND TIROLO E DELLA 

PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO 

   

   

beschließen:  deliberano: 
   
   

„Der Dreier- Landtag ersucht die Landesregierun-

gen von Tirol, Südtirol und Trentino die personel-

len und finanziellen Ressourcen zur Verfügung 

zu stellen, damit der alpine Bergwald so bewirt-

schaftet bzw. gepflegt werden kann, dass er zum 

Schutz von Menschen, Objekten sowie des Bo-

dens vor standortsbedingten Naturgefahren bei-

trägt. In der Öffentlichkeit ist hierzu das notwen-

dige Problembewusstsein zu schaffen. 

 “di invitare gli esecutivi del Land Tirolo e delle 

Provincie autonome di Bolzano e di Trento a met-

tere a disposizione le risorse umane e finanziarie 

necessarie per garantire che le aree boschive 

montane possano essere gestite e curate in 

modo tale da contribuire alla protezione delle per-

sone, dei loro beni e del suolo dai rischi naturali 

propri dei nostri territori e a svolgere opera di sen-

sibilizzazione dell’opinione pubblica rispetto a 

questo problema; 

   

Durch den Erhalt und den klimawandelgerechten 

Umbau der Bergwälder soll die Stabilität und Re-

generationsfähigkeit gestärkt werden und die 

Speicherung von atmosphärischem Kohlendioxid 

aufrechterhalten werden. 

 di preservare le aree boschive montane adattan-

dole ai cambiamenti climatici, al fine di raffor-

zarne la stabilità e la capacità di rigenerarsi non-

ché di immagazzinare l’anidride carbonica atmo-

sferica, nonché di: 

   

• Die Notwendigkeit eines funktionstüchtigen 

Bergwalds soll im Bewusstsein der Bevölke-

rung verankert werden.  

 • radicare nella popolazione la consapevolezza 

della necessità di aree boschive montane in 

grado di assolvere alle proprie naturali fun-

zioni;  

   

• Förderung des Erfahrungsaustauschs und 

Wissenstransfers im Bereich der Saatgutver-

sorgung und Pflanzenproduktion sollen auf 

Basis des gegenseitigen Expertenaustau-

sches optimiert werden.  

 • ottimizzare, sulla base dello scambio reci-

proco di esperti del settore, la promozione 

dello scambio di esperienze e del trasferi-

mento di conoscenze nel campo della fornitura 

di sementi e della vivaistica;  

   

• Einrichten einer EUREGIO Bergwaldplattform 

unter Berücksichtigung der bestehenden 

Strukturen zur Intensivierung des Informati-

onsflusses und des Austausches zwischen 

Wissenschaft und Praktikern (Förster, Forst-

pflanzenproduzenten, Waldbauern). 

 • allestire una piattaforma Euregio per le aree 

boschive montane, tenendo conto delle strut-

ture esistenti, al fine di intensificare il flusso di 

informazioni e lo scambio tra ricercatori e “ad-

detti ai lavori” (guardie forestali, vivaisti fore-

stali, silvicoltori); 

   

• Initiierung eines Europäischen Austauschpro-

grammes zur fachlichen Weiterbildung von 

Bergwaldexpert:innen und Forstpflanzenpro-

duzenten 

 • avviare di un programma di scambio europeo 

per la formazione professionale di esperte ed 

esperti in silvicoltura montana e vivaisti fore-

stali; 

   

• Entwickeln von Waldbaustrategien, welche die 

Klimawandelanpassung der Bergwälder vo-

 • sviluppare strategie nel campo della silvicol-

tura volte a favorire l'adattamento delle aree 

boschive montane ai cambiamenti climatici e 

a rendere accessibili alle esperte e agli esperti 
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rantreiben und die Erfahrungen aus den Regi-

onen für die Forstexpert:innen und Waldbesit-

zer:innen zugänglich macht. 

forestali nonché alle proprietarie ai proprietari 

di boschi le esperienze fatte nei rispettivi terri-

tori; 

   

• Die Gefährdung einer standortgerechten Ver-

jüngung durch überhöhten Wilddruck auf die 

klimafitten Baumarten soll durch Förderung ei-

ner verstärkten Zusammenarbeit von Akteu-

ren der Forst- und Jagdwirtschaft auf allen 

Ebenen vermindert werden.  

 • ridurre i fattori che mettono a rischio la rigene-

razione delle aree boschive adeguata al terri-

torio, quali l'eccessiva pressione della selvag-

gina sulle specie arboree in grado di adattarsi 

alle condizioni climatiche, promuovendo una 

maggiore cooperazione a tutti i livelli tra gli 

operatori del settore forestale e venatorio;  

   

• Die Implementierung von Systemen künstli-

chen Intelligenz zur Bewirtschaftung, Erken-

nung und Überwachung von Gefahren im 

Bergwald zur Minimierung von Naturkatastro-

phen, wie z.B. Waldbränden und Schädlings-

befall.“ 

 • implementare sistemi di intelligenza artificiale 

per la gestione, il rilevamento e il monitoraggio 

dei rischi nelle aree boschive montane, al fine 

di ridurre al minimo il pericolo di calamità na-

turali quali gli incendi boschivi e le infestazioni 

da parte di parassiti.” 
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Es wird bekundet, dass die Landtage von Südtirol,  
Tirol und dem Trentino diesen Beschluss Nr. 8 in der 
gemeinsamen Sitzung vom 12. Juni 2025 in Meran 
einstimmig gefasst haben. 

 Si attesta che le assemblee legislative della Provincia 
autonoma di Bolzano, del Land Tirolo e della Provin-
cia autonoma di Trento hanno adottato, nella seduta 
congiunta del 12 giugno 2025 a Merano, la presente 
deliberazione n. 8 all'unanimità. 

   
   
   
   
   
   
   

DER PRÄSIDENT  
DES SÜDTIROLER LANDTAGES 

 IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO  
DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

   
Arnold Schuler 

   
   
   
   
   

DIE PRÄSIDENTIN 
DES TIROLER LANDTAGES 

 LA PRESIDENTE DELLA  
DIETA REGIONALE DEL TIROLO 

   
Sonja Ledl-Rossmann 

   
   
   
   
   

DER PRÄSIDENT  
DES TRENTINER LANDTAGES 

 IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO  
DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO 

   
Claudio Soini 

   
   
   
   
   
   
    

 
 

 
 

 


